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Antropotsentrik xususiyatlarni tavsiflashda rang ramziyligini noyob (il vositasi sifatida o'rganish
Xodjalepesova L M.
ORIENTAL universiteti, Toshkent
Maqolada insonni xarakterlash va uning fashqi ko'rinishi, yoshi, fe'l-atvori, ichki holali va shaxslararomuno sabatlari tavsifi
bilan bog'liq ma'llumotiami uz atish uchun ishlatiladigan turli xilranglami va barqaron boralami bildiruvchi leksemalar o'rganiladi.
Muallif turi rangdagi belgilami o'z ichiga olganingliz, o'zhek va qoraqalpoq iboralariga misollar keltiradi va ulami antropotsentrik
nuqtai nazardan tahil giladi. Atrofdagi voqgelikning inson va ob'eki-hodisalarini tasvirlashdagi rang ramziyligi furli til madaniyatiari-
da o'xshashlik va farqglarga ega va bu xalglar va ona tillarining axdoqiy-diniy, etnospesifik, ijtimoiy-taridy kelib chigishi bilan bog'liq.
O'rganilayotgan tillaming har biri 0'ziga xos ma'no, ramziylik va foydalanishning o'ziga xos xususiyatlariga ega. Ushbu o'ziga xos-
lik, aynigsa, odamning tavsifi, uning yoshi, tashqi ko'rinishi, jitimoiy holati, kasbiy bandligi, shaxsly xususiyatiari va psixologik hola-
tlarida aniq namoyon bo'ladi. Ranglareng rang-barang va ifodali tarzda yorgin va betakror tasvilami yaratadi, ba'zan metaforik va
giperbolik bo'lib, antropotsentrik xususiyatiami tavsiflashda "ta'kidlash™ va "nuqtaga urish™ni keltirib chigaradi.
HzyyenHe CHMBOAHKH NEETE KK YHEKUIEHOIO S3LIKOBOT0 CPEACTEA B (NHCAHEH SHETPONONCHTPHEIECKEX
XAPAKTEPRCTHE
Xonxanemecons H.M.
Yuusepcumem ORIENTAL, Tawwenm
B crarbe MCCREeRyIoTCA NeKceMnl, obo3HauaIMe pasnyMHBIE LIBETA W BXOAMUME B COCTAS YCTOWMMBLIX BLIDEKEHMWH, MC-
NONL3YIOLMXCA ANA XApAKTePUIALIMA YSNnoBeka U Nepeaaiu uHOPMALMM, CRA3AHHON ¢ ONUCAHUEM eI0 BHEILIHOCTH, BO3PaCTa,
Xapakrepa, BHYTPEHHEND COCTOAHMA M MEXTTMYHOCTHLIX OTHOLLEHWA. ABTOp NPUBOAWT NPUMEPH! aHIMMACIX, Y30eKcKux U kapa-
KANNAKCKMX BLIDEKEHUIA, copepiauMx o5oaHaueHUa pasHbX LBETOR U AHANU3UPYET UX C AHTPONOLICHTPHYECKOA TOUKN 3peHUA.
CuUMBONMIA LIBETA B ONUCAHWMM YENoBEKa ¥ OGLEXTOR-ABMEeHW OKpYXAIoWEeH ASHCTBMTENLHOCTH MMEST KaK CXOACTRA, TaK U
PaaNUUMA B PasHbX A3LIKOBLN KyNLTYPAX M CBA3IAHO 3TO C MOPaNbHO-PENMMO3HLIM, STHOChEeLMdMuectuM, obwecTBeHHO-
MCTOPU4ECKHMM (HOHOM HAPOROB M HocHTENEH A3bioBs. Kawablil M3 MconefyeMblx R36I0B 06nagacT cBoe0bpasHLIM 3HaueHueMm,
CUMBOIMKOW M cneuutuioi ynotpebnenua. 3ta cnelnduka ocobeHHO ABHO NPOABNASTCA B ONMCAHWM YEN0BEKa, Ero BO3PacTa,
BHEILHOCTH, COLMANLHOM CTaTyca, NPodeccHoHanEHOA 3AHATOCTH, NWYHOCTHLI XaPAKTEPHCTUK M NCUXOSIONYECKMX COCTORHMIA.
Lipera HambBonee KpacoiHO M SKCTIPECCUBHO COIAAIOT APKME U HENOBTOpUMEE 0Bpaakl, nopoi metadopiueciue U nepbormue-
CKME, BHOCAILME “"MIIOMMHKY" W "NONagAoLIME B TOUKY" B ONUCAHUM SHTPOMOLIGHTPMYECKMX XapaKTePMCTUK.
The study of the symbolism of color as a unique linguistic mesans in the description of anthropocentric characteristics
Khodjalepesova LM,
University ORIENTAL, Tashkent
The artide investigates lexemes, which nominate different colours and compose set expressions used to characterize a per-
son and transfer information dealing with description of his/her appearance, age, character, inner state and interpersonal attitude.
The author presents English, Uzbek and Karakalpak expressions with various colours and analyzes them from anthropocentric
point of view. The symbolism of color in the descripion of a person and objects-phenomena of the surmounding reality has both
similarities and differences in different linguistic cultures and this is due to the moral and religious, ethnospecific, socio-historical
background of peoples and native speakers. Each of the studied languages has a peculiar meaning, symbolism and specifics of
use. This specificily is especially evident in the description of a person, his age, appearance, social status, professional employ-
ment, personal characteristics and psychological conditions. Colors most colorfully and expressively create vivid and unique im-
ages, sometimes metaphorical and hyperbolic, bringing a “highlight® and “hitting the mark™ in the description of anthropocentric

HAYDAR XORAZMIYNING “GULSHAN UL-ASROR” MASNAVIYSIDA ANTONIM
LEKSEMALAR IFODASI

Tashmatova N.Ch.
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

Tildagi mavjud har bir so‘z hayot talabiga mu-
vofiq tarzda turli yo‘llar bilan yuzaga keladi.
Binobarin,  leksemalarni  diaxron  jihatdan
o‘rganish tilning rivojlanish bosqichlari, uni
yaratuvchi xalq tarixini yoritishda alohida e’ti-
borga molik. Shu bois ham tarixiy jarayonlar so‘z
ma’nolarining o‘zgarishiga ta’sir ko‘rsatadi. Odat-
da, fan va texnikaning takomillashuvi natijasida
paydo bo‘lgan istilohlarning muayyan qismi
so‘zlarni yangi ma’noda qo‘llash yordamida hosil
qilingan. Kezi kelganda aytish joizki, so‘z ma’nosi
istemol doirasining kengayishi, ma’no otten-
kasidagi o‘zgarishlar ham til taraqqiyotida o‘ziga
x0s mavgeni egallaydi.

So‘z ma’nosining rivojlanish qonunlarini tek-

shirish, so‘zning omonimlik, sinonimlik, paronim-
lik, antonimlik va ko‘pma’nonilik xususiyatlarini
o‘rganish tilning lug at boyligini aniqlashga, turli
lug ‘atlar tuzishga katta yordam beradi [2]. Tilning
ifoda rejasida bir-biriga qarama-qarshi holatlarni,
miqdoriy oflshamlardagi ziddiyatlarni ko‘rish
mumkin. Masalan, frazeologizmlar va si-
nonimiyada ifoda birliklari mazmun birliklaridan
ko‘p bo‘lsa, polisemiya va omonimiyada buning
aksini ko‘ramiz. Bunda shaklan bir xillikka ega
bo‘lgan lug‘aviy birliklar ikki va undan ortiq
ma’no bilan ish ko‘radi. Ikki va undan ortiq ma’no
bir shaklga to‘g‘ri kelishi hollarini matn bartaraf
etadi [3, 18]. Shu ma’noda, leksik-semantik ja-
rayonlar (polisemiya, omonimiya, sinonimiya,
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antonimiya) umumadabiy tildagi kabi biz tadqiq
qilayotgan “Gulshan ul-asror” [1] asarida
qo‘llanilgan leksik birliklar tizimida ham ro‘y ber-
gan. Quyida ushbu hodisalarning biri xususida
alohida fikr yuritamiz.

Ma’no jihatidan bir-biriga qgarama-qarshi
bo‘lgan so‘zlar antonimlar deb yuritiladi [7, 118;
8, 16]. Antonimlik so‘zlardagi ma’no zidligini aks
ettiradigan tushuncha bo‘lgani uchun u bir so‘z
orqali yoki ko‘p so‘z yordamida beriladimi
bundan qat’i nazar, baribir, antonym deb qaralishi
kerak [6, 35]. Shu bilan birga, antonym ekanligini
aniglashda mantiqiy markaz printsipidan — faraz
qilingan nuqta yoki ikki antonim so‘z bildirgan
tushunchalar o‘rtasidagi oraliq tushunchalardan
foydalanish lozim [4, 9]. Antonimlar, bir
tomondan, so‘zlarning asl ma’nosini ochib bersa,
ikkinchidan, ularning ko‘p ma’noda ishlatilishini
aniqlashga ko‘maklashadi. Zid ma’noli leksemalar
nutqda predmet, hodisa va ularning belgilarini
solishtirib ko‘rishda, bir-biriga garama-qarshi qi-
lib  ko‘rsatishda hamda fikrlarimizni, his-
tuyg-ularimizni ta’sirli, anig-ravshan ifodalashga
yordam beradi [2, 74].

“QGulshan ul-asror” [1] masnaviysida qayd etil-
gan antonimlardan asar mazmun mohiyatini ta’sir-
chan yoritishga erishishda unumli foydalanilgan.
Masnaviyda keltirilgan antonimlarni quyidagi ikki
guruhga ajratib tahlil qildik: 1.Leksik-semantik
antonimlar. 2.Funksional-semantik antonimlar.

Masnaviyda  leksik-semantik ~ antonimlar
sermahsul qo‘llangan: Masnaviyda leksikasidagi
alohida qo‘llangan antonimlar sodda va murakkab
ko‘rinishlarga ega. Sodda antonimlar tub-leksik
antonimlar va yasama-affiksal antonimlar shaklida
uchraydi. a) sodda tub-leksik antonimlar. Leksema
(semema)larning o‘zaro zid munosabatidagi
ma’nolarni anglatishi asosida guruhlanishi leksik
antonimiya deyiladi [5, 121]. Adib masnaviy
suyujetidagi zid mohiyatni yoritishda o‘zaro
tagqoslash  jarayonida antonimlardan unumli
foydalangan: 1) zohir-botin; zohir(ar) —“ko‘rinib
turgan, ochiq oshkor” (NAL, 257); botin (ar) -
“ich, ichki, yashirin, maxfiy” (O°TIL, I, 328): 2)
yog-bor; yoq —‘mavjud emas” (O°TIL, II, 283);
bor — “mavjud” (O‘TIL, I, 312): Zohirubotin
xabari sozda dur, Ozgadaydq, harneki borézdadur.
(3A-6): 3) keng-tor: keng-“ichi, ich hachmi,
sig'imi, hajmi katta” (O°TIL, II, 351); tor —
“hajmi, sig‘imi katta emas” (O‘TIL, IV, 151):
Kozima keng dunyo bdlib tangu tor, Rozi
qiyomatni korib oshkor. (3B-8): 4) sud-ziyon; sud
(f) - “foyda, daromat™ (O*TIL, IIL, 581); ziyon (f)-
“zarar, yo‘qotish” (O°TIL, II, 147); Bélmagin
Ozdin ganilarga hasud, Ozgaga sofinma ziyon,
ozga sud! (11A-3): 5) boy-faqir; boy—“mol-
dunyosi, davlati ko‘p” (O‘TIL, 1, 301); faqir (ar)-
“kambag‘al, qashshoq, muhtoj” (O°TIL, IV, 336);
Boy dagulsen diraming bor esa, Faqir ganidur
karami bor esa. (14A-6): 6) Shoh-gado; shoh (f) -
“podshoh™ (O°TIL, IV, 599); gado (f)-“kambag*al,
qashshoq” (O‘TIL, I, 473); Xush nimadur,

umrbaqosi qoni? Shohu gado birla vafosi qoni?
(16A-7): 7) yigitlik-qarilik; yigitlik-“er jinsidagi
shaxsning balog‘atdagi davri, balog‘atga yetgan
davri” (O‘TIL, II, 267); qarilik-“organizm
hayotining yoshga bog‘liq muayyan bir davri,
umrning so‘ngi davri: keksalik” (O‘TIL, V, 248);
Kérmakka xushtur bu yigitlik guli, Kelmasa
songra qariliq gul-guli. (16A-10): &) ato-ano; ato-
ota; ato — “ota, padar” (NAL, 63); ano-
“ona” (ANATIL, I, 101); Hamdamiyu hamnafasi
bori ishq, Ham atosi, ham anosi, yori — ishqg. (19A
-1): 9) moémin-kuffor; moémin (ar) -“imon
keltirgan™ (NAL, 443); kuffor (ar) —“kofirlar” .
(NAL, 323); llmu amal bahsu jadaldin ketib,
Mominu kuffor bila sulh etib. (19A-3): 10) gul-
tikon; gul (f) — “chechak” (O‘TIL, I, 516); tikon-
“o‘simliklarning, shuningdek, ba’zi hayvonlarning
ingichka uchli, ninasimon a’zosi” (O*TIL, IV, 88);
Gul yuzini qgilma tikon birla nesh, Kafsh kiyu
qilma taboningni resh”. (19B-2): 11) daryo - qatra;
daryo (f) -* katta ogar suv, daryo™ (O‘TIL, I, 263);
qatra (ar) -“tomchi, zarra; suyuqlikning zarralari
tortishuvi natijasida sharcha shaklini olgan alohida
kichik bo‘lagi” (O‘TIL, V, 210) Faqrda hamxirqa
Masiho bilan, Jam’ qilib qatrani daryo bilan. (20A
-4): 12) dost- dushman; dost (f)- “shafqgatli o°rtoq,
yor, oshno, mahbub(a); qarashlari, dili, ish
faoliyati yaqin bo‘lgan, inoglik, ahillik bilan
bog‘langan ikki yoki undan ortiq kishining har
biri” (O*TIL, L, 678); dushman (f) -“yov, muxolif;
dunyoqarashi, manfaatlari, xatti-harakati bir-biriga
qarama-qarshi bo‘lgan, o‘zaro g‘anim, raqib
sifatidagi tomonlarning har biri” (O‘TIL, 1, 671);

Tokti  abukang ichagingning qonin, Dost
sogindingmu otang dushmanin? (20B-8): 13) yor-
agyor; yor (f) —  “sevgili, mashuq,

mashuga” (O‘TIL, II, 44); agyor (ar) — “begonalar,
ragiblar” (O‘TEL, II, 58) Yorini sevgan netar
agyorni, Yor ani istarki, tilar yorni! (22A-6): 14)
toshqi-ichki; toshqgi (t) -“tashqarida, tashqi
tomonda joylashgan™ (O‘TIL, IV, 25); ichki (t)-
“ich qgismda, ichkarida joylashgan™ (O°TIL, II,
251); Toshqi korar ichkini pur molu ganj, Ichki
bilurkim, ne koérar dardu ranj! (22B-3):15) sugro-
kubro; sugro (ar)-“eng kichik” (NAL, 578); kubro
(ar)-“eng ulug®, eng katta” (NAL, 320) Olami
sugro senu kubro budur, Durri samin sen-senu
daryo budur. (23A-5): 16) shom-subh; shom (f)-
“kechqurun, qorong‘ulik™ (NAL, 670); subh (ar)-
“tong payti” (NAL, 572); Shom nafas chekti-yu
subh urdi dam, Hoshiya 23A-3: 17) horor-yaror;
hor=-"ish, mehnat qilib toligmoq,
charchamoq” (O‘TIL, V, 552); yara=-“biron ishni
bajarishga loyiq bo‘lmoq, ishlatishga xizmat gila
olmoq” (O°TIL, V, 117) Ot semizi bir dabon
oshqgach horor, Eti yaroq bélsa, yurushqa yaror.
(21A-7): 18) 6= - muqim; Ot=-"bir nuqtadan
boshqga bir nuqtaga harakatlanmoq™ (O°TEL, I,
491); mugim (ar)-“ma’lum makonda doimiy
yashovchi” (O‘TEL, 11, 305); Qaydaki yetsang ot-
u bélma mugim, Kim, erur andin bori nozu naim.
(23A-9): 19) sa’y - yiqil= sa’y (ar)-“astoydil
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harakat qilmoq” (O‘TEL, II, 380); yiqgil=-
“qulamogq, ag‘darilmoq” (O‘TEL, I, 157); Keldi-
yu ul tomga yovushti ravon. Sa’y hamon erdi,
yigilmogq hamon. (24A-9): 20) nihon-ayon; nihon
(f)-“yashirin, berkitilgan™ (NAL, 463); ayon (ar)-
“ma’lum, ravshan,aniq, ochigm oydin” (NAL,
31); Qut ichinda nekim erdi nihon, Borcha bu
qudrat bila boldi ayon. (2A-8): 21) egri-tdg‘ri; egri
-“qiyshiq, egilgan” (O‘TEL, I, 459); togri-“egri,
qiushiq joyi yo‘q” (O*TEL, I, 376): 22) ozar-dzar;
oz=-"to‘gri yo‘ldan toymoq, adashmoq” (O‘TIL,
I, 94); 6z=-"biror soha, ish, musobaga va shu
kabilarda boshqalardan oldinda bo‘lmog, g‘olib
kelmoq” (O°TIL, V, 138); Egri ozar, togri dzar, ey
falon, Tuzluk et, Tengrini kor dar miyon! (10B-8):
23) keyin-ilgari; keyin-“avvalgisining ketidan,
so‘ng, so‘ngra” (O‘TIL, II, 342); ilgari-“avval,
oldinga” (O‘TIL, II, 189); Arratek et bazl keyin-
ilgari, Tesha bikin yonma 6z-6zung sari! (10B-9):
b) sodda yasama -leksik antonimlar:1) “be-*
perefiksi orqali hosil gilingan; joh-bejoh; joh (f)-
“mansab, qori  darajali  o‘rin,  amal,
martaba” (NAL, 233); Bir nechaga berdi edi izzu
joh, Bir nechani qildi gazabdin bejoh. (1A-12): 2)
fe’lning bo’lishli va bo‘lishsiz shakllari orqali
antonimlik hosil qgilingan: a)bdlg‘on- bdlmag‘an;
bol=-“yuz bermog, voge bo’lmoq” (O°TIL, I,
412); Tilkitushar Tangri otidin yiroq. Bolgonidin
bélmogani yaxshiroq. (1A-6): b) 6lsa - 6lmas; 6l=
“hayotdan mahrum bo‘lmoq™ (O‘TEL, I, 478);
Xushtur eronlarga karam davlati, Olsa dogi 6lmas
emish himmati. (12B-8): d) tilar- tilamas; tila=-
“biror  istak, tilak, niyatni = xohlamoq,
istamoq” (O‘TIL, IV, 94); Yorini sevgan netar
agyorni, Y or ani istarki, tilar yorni! (22A-6); Ishqta
yakroya kerak, mardi roh, Marhamu darmon
tilamas dardxoh! (22A-7).

Konversiya hodisasini  vujudga keltirishda
xizmat qilgan zid ma’noli birikmalar: 1) koz
yumib-ochquncha -“juda qisqa  muddatda,
tezda” (O‘TFL, 253).K6z yumib-ochquncha kezib
yer yuzi, Oz yeridin tebramagandek 6zi. (21A-11):
2)boshdin-oyoqg-“to‘la-to‘kis, bus-butun” (O‘TFL,
108); Qaydogi andishalarim josh urib, Boyimi

boshtin-ayoq ogush urib, (3B-2): 3) yaxshi-
yomonkim-“insonlar”;  Yaxshi-yomonkim ne
kerak bir bil, Shayxdin ayrugini tazvir bil! 10B-
11:

Birikmalarning zid ma’noda qo‘llanishi
murakkab ko‘rinishdagi antonimlarni yuzaga
keltirgan: 1) mehribon-gasdi jon; Kérguzur 6zin
kishiga mehribon, K6z yumib ochquncha qilur
qasdi jon. (20B-9): 2) jésh etib- xomush etib;
Kuchlanib ul dam yuraki josh etib, Zaxmati xush
bolgucha xomush etib (24B-4).

Funksional-semantik antonimlar. Asardagi
antonimlarning ba’zilari kontekstual xarakter kasb
etgan. So‘zning ma’no imkoniyatlaridan kelib
chiggan holda, fikr vahodisalar mohiyatini
ta’sirchan ifodalagan: 1) un-kepak; un-“donning
upaga o°‘xshash kukunga aylantirilgan
holati” (O°TEL, I, 390); kebak-“donning un
qilinganda ajraladigan ustki qobig‘i” (O*TEL, I,
203): 2) sirka-suv; sirka (f)-“sirka kislotasining
suvdagi eritmasi” (O‘TIL, II, 27); suv-“vodorod
bilan kislorodning kimyoviy birikuvidan iborat
tussiz shaffof suyuqglik” (O°TEL, 1, 301); Bolma
ujuz olib, ogir sotquvchi, Unga kebak, sirkaga su
qotguvchi! (1TA-5).

Adib Haydar Xorazmiy masnaviy leksikasining
badity wva tasviriy xususiyatlarini oshirish
magsadida antonimlardan unumli foydalangan. Bu
esa, 0’z navbatida, zid ma’noli so‘zlarning leksik
birliklar mazmun-mohoyatini aniqlashdagi
ahamiyati va ushbu hodisaning gadimiyligini
ko‘rsatadi.

Magqolada qo‘llangan shartli gqisqartmalar:

O‘TIL - Of‘zbek tilining izohli lug‘ati.-
Toshkent. O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi,
2006-2008.

O‘TEL - Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining
etimologik lug‘ati. — Toshkent, 2000.

ANATIL - Alisher Navoiy asarlari tilining
izohli lug-ati. I-1V jild. — Toshkent, 1983-1985.

NAL - Alisher Navoiy asarlari lug‘ati.Porso
Shamsiyev tahriri ostida.-Toshkent, 1972.

f — forsiy o‘zlashma

ar — arabiy o‘zlashma
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Haydar Xorazmiyning “Guishan pl-asror” masnaviysida antomim leksemalar ifodasi

Tashmatova N.Ch.
Toshkent davlat o zbek tili va adabiyoti universiteti

Ushbu maqolada XIV asr oxii va XV asr boshlarida Xorazmda yashab ijjod elgan mumtoz adabiyolimiz yetuk
namoyondalaridan Haydar Xorazmiyning “Guishan ul-asror® masnaviysida ifodalangan antonim so'zlar tasnif va tahlil etilgan.
Masnaviyda leksik-semantic antonimlar sermahsul qo'llangan, funksional-semantik antonimlar esa kam migdorda ifodalangan.
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BrpaxenHe aHTOHEMOR JeKceM B npomieeiennn Xaiinapa Xopasus «['yinman ya-acpap»

Tammuarona H.Y9.

Taucenmenati zocydapemeensvlii yiueepcumen y3Hexcrozo R3uKa i Tumepamypol

B pannoii crathe naccUUUMDYIOTCH W aBHANM3UPYIOTCR aHTOHWME, BhIpaXeHHHE B MacHaau «[ynLad yn-acpaps

Xaidnapa Xopeauu, OfHONO U3 3penLIX NPEACTAAUTENEA HALIGH KNAacCUUECKOH NUTEpaTypal, XuBliens B Xopeade B koHe XIV-

Hauane XV aexon. B MacHasu o6unsHO yNoTPeGNsIoTCH NEKCUKD-CEMAHTIMECKHE HTOHUME, 3 (YHKMOHANLHO-COMaHTUISCKNE

AHTOHUMbI BLIpEKEHK! B HeGonbilom onuwyecTee.

The expression of antonyms of lexemas in Haydsr Khorazmi's "Gulshan nl-ssrar”

Tashmatova N.Ch.

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature

This arficle classifies and analyzes the antonyms expressed in the masnavi "Guishan ul-asrar” by Haydar Khorezmi, one of

the mature representatives of our classical literature, who lived in Khorezm in the late 14th - early 15th centuries. Lexical-
semantic antonyms are abundantly used in the Masnavi, and functional-semantic antonyms are expressed in small quantities.
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